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I'PA CJIIB B AHIVIOMOBHUX PEKJTIAMHUX TEKCTAX
AK IIEPEKJIAJAIIBKA ITPOBJIEMA

VY crarTi po3risIalThCs OCHOBHI CIIOCOOM YTBOPEHHS CTHIIICTUYHOTO 3aCO0y TpH CNiB; BKA3aHO NULIXH HOTO IMEpPEKIIaNy;
BU3HA4YEHO (PyHKIII TpH CIIiB y pEeKJIAMHUX TEKCTaXx.
Knrouosi crosa: epa cnis, cmunicmuunuil 3acio, pekiamHull mexkcm.

Maubkus M.S. Urpa cioB B aHIVIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX Kak IepeBoadeckasi mpodJema. B cratbe
paccMaTpHBAaIOTCS COCOOBI 00pPa30BaHMs CTHIIMCTHISCKOTO MPHEMa UTPHI CIIOB; YKa3aHbl IyTH €ro MepeBoja; onpeeieHbl (yHKImn
WTPHI CIIOB B PEKIIAMHBIX TEKCTAX.

Knrouesvie cnosa: uspa cnos, cmuaucmuyeckoe cpeocmeso, peKiamHblil meKcm.

Matskiv M.Y. Pun in English advertising texts as a translation problem. The main methods of forming the stylistic device pun
are studied in the article. The ways of its translation are singled out and the functions of pun in advertising texts are determined.
Key words: pun, stylistic device, advertising text.

CrorojHi pekiiama, CTpIMKO YBIPBaBIIIMChH y HAIIIE JKUTTS, YK€ HE aCOIIOETHCS 31 3BUYANHUM
iHpopMaTuBHUM moOBiTOMIEHHSIM. lle 3a3Buuail KOMOiHAIlisl HE3BMYHUX €(EeKTiB, NMPUBAOIUBUX
MPOMO3HUIIiH, TOTOBHX 1/1eH, BUTaIaHUX NIEPCOHAXKIB, YACTO HAB’ SI3MMBUX IMIJ[)KiB Ta HOPM MOBEIHKH.

Taki pucu pexinamu, SK IMparMaTHYHICTh Ta MAaHIMYJISTUBHUM XapakTep 3yMOBIIOIOTH il
Cepiio3HMI BIUIMB HA CBIOMICTH 1 IMiJICBIAOMICTb JTFOAUHU. YaCTO MU HaBITh HE MIOMIYA€EMO, SIK CTAEMO
ii >kepTBaMH, KyITyI04d Ty IPOIYKIIIIO, PO SKY YATAIHN Y1 OauMIIv B peKiiaMi, He OLIHIOIOUH SKICTh YH
HEOOXIHICTh TOBapY.

Benuve3Ha KUTBbKICTh Pi3HOMAHITHOI PEKJIAMHOI MPOAYKINI CIpHsia HE JIMIIE 3POCTaHHIO ii
MIOTYJIIPHOCTI Cepe]l CHOXKUBAUiB, ajle ¥ MIIBUILIEHHIO 1HTEpecy N0 i BUBUEHHS (axXiBLSMHU PI3HUX
rajgy3ei 3HaHHs: €KOHOMICTIB, COLIIOJIOTIB, TICUXOJIOTIB Ta JIHIBICTIB 30KpeMa. JloCiKyIOThCs Taki
acIeKTH peKJiaMH, SK: PeKJaMHI TEXHOJIOTIi B PI3HUX ii paKypcax, pojib peKiiaMu B COLUIAJbLHOMY
MIPOCTOPI, METOIMKA CKIIAJAHHS PEKIAMHHMX TEKCTIB, CIeIdika MOBH B PeKJIaMi. 3pO3yMLIO, IO IIs
crneuurdika He MOke OyTH aJJleKBaTHO OCMUCIIEHa 0e3 BpaXyBaHHS CyJacHUX JIHTBICTUYHUX 3HAHb PO
MOBY, aJI’K€ B peKJIaMi 3aBXKIH peanizyeThes crpoda BepOaTbHOro TUCKY Ha MOTEHIIHHOTO MOKYTIIIA 32
JI0TIOMOT 00 3BHUaitHoro ciosa [bioyc 2005, ¢. 35].

EMoriifHiCTh peKIaMHOTO TEKCTY Ta MOro BIUIMB Ha CIHOXHBaya 3ajeXaTh BiIL pPIy
B32€EMOIIOB’SI3aHUX YHMHHHKIB: 3MICTOBHOCTI Ta HOBH3HHM DPEKJIaMH, KOHKPETHOCTI TEKCTy, HOro
HACHYCHHS, AapryMeHTailii, >XBaBOCTi, OPHWTIHAIBHOCTI, OOPa3HOCTi, EMOIIIHOCTI, HABMHCHOI
TeH/IEPHOI MapKOBAHOCT] TEKCTY.

Merta pekiiaMu: BILIMHYTH Ha CIIOKMBaya, MIEPEKOHATH MOTr0 y paBIoINo1I0HOCTI CKa3aHOTo Yu
HaMKCaHOTO 3a JIOTIOMOT0F0 TAKUX CJIIB Y1 KOHCTPYKLIH, sIK1 BUKJIMKAIOTh BUHSATKOBO TO3UTHBHI €MOLI1i
Ta epeKTUBHI BIAMOBIHI 11ii. OMHUM 13 HAMTMOMYJISIPHIIIIMX MOBHHUX 3aC001B, IKHI 3aCTOCOBYETHCS JISI
MIPUBEPTAHHS yBaru peLUIII€HTa 10 TEKCTY Ta pedepeHTa peKsiaMu, a TaKOoX JUIs HaJaHHS peKyiaMi
MHEMOTHYHOI iHTEHCUBHOCTI € rpa ciiB. L{eit MoBHUI 3aci0 3apaxOBY€eTHCS OiIBIIICTIO JOCTITHUKIB JI0
HAWCKJIQIHIMINX JIHTBICTHYHUX (EHOMEHIB, HEOJHO3HAYHO TPAKTYETHCS y CTUJICTHIN, Teopii Ta
NpakTHLl nepeknanxy. YacTuil BXUTOK I'pU CIIB y pekiiami Ta TPYJHOIU il Hepekyiaay 3yMOBUIU
AKTYAJIBHICTH J0CJIII’KEHHS.

O0’€KTOM 10CTiIKEHH BUCTYAIOTh aHIJIOMOBHI PEKJIaMHI TEKCTH SIK iIHCTPYMEHT BILJIUBY Ha
BUOIp CIIOXMBaYa, a HOTO MPeaMeTOM — 3’ sICYBaHHSI CITOCO0IB MEPEKIIay TPH CIIIB y peKJiami.

MeTa fpocaigxeHHs — 6araToaclieKTHE BUBYEHHS TPH CIIiB B aHIJIOMOBHHX PEKJIAMHUX TEKCTAX.
JlocsirHEHHSI MEeTH TOCTIKEHHs Iiepei0ayae po3B’si3aHHs KOMIUIEKCY 3aBJaHb.

BUIUTHTH 17CHTU(IKAIIAHI PHCH PEKIIAMHOTO TEKCTY;

BUSIBUTU YNHHUKU €MOLIIHHOTO BIUTHBY PEKJIAMH;

BHU3HAYNTHU (YHKIII TPH CIIIB y peKJIami;

OKPECJIMTH CIIOCOOH MEPEKIIaay IpH CIIiB,;

BHOKPEMUTH (DaKTOPH, K1 CITiJ] OpaTH 0 yBaru JUis MPaBHIBLHOTO MEPEKIIAIY I'PH CIiB;

OIMHMCATH MOBHI SIBUIIA, sIKI 3aCTOCOBYIOTHCS JJI1 BUKOHAHHS ()YHKIIIN TPH CIIIB y peKiIami.
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JocaimkeHHs1 TeMu. AHaTI30M MOBH PEKJIaMH 3aiiMasTiCs Taki HociiaHukH, sk: [[.E.PozenTtas,
M.M. KokreB (cTumnictuka pekiamHux tekctiB), O.B. JlutBunosa; O.A. [Imutpies; A.Jl.ConomeHko
(pexnamuuii cnoran); FO.b. IlikyneBa, H.O. Octpoyiiko (MaHIMy/IsITUBHI Tpuiiomu pekinamu); B.H.
Komicapos; A.B. ®enopom (0OCHOBH TIepeKIIaay TPH CIIiB).

IIpakTHYHA WiHHICTH POOOTH TOJSITaE B MOKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHSA 11 MOJIOKEHD Y Kypcax 3
JICKCUKOJIOTi1, JICKCHYHOI CEMaHTHKH 1 TparMaTWKH, CTHJIICTUKH; TPU CKJIaJaHHI HaBYAIbHHX
MOCIOHMKIB Ta HAITUCAHHI KyPCOBHX 1 IUIUIOMHHUX POOIT.

MarepianioM JocJiIiKeHHsI CTala Cy4acHa aHIJIOMOBHA KOMEpIiiiHa JApyKOBaHa, Teie- Ta
IHTEepHET-peKIama.

Metoam i MeTOIMKH J0CTiTKkeHHs. J[J11 po3B’s13aHHS MOCTaBICHUX 3aB/IaHb BUKOPUCTOBYETHCS
OITUCOBHI METOJl, KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTHBHHUH Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHHIA aHai3.

I'pa cniB, 3a M. I1. Bpanzec, € puTOpUIHAM NPUIHOMOM. SIKHIA, CBOEIO YEPTOI0, CIIYTYE 3aC000M
TBOPEHHSI KOMIYHOTO 1 TIOOYJOBaHWI Ha OCHOBI TaKWX SIBHIII, SIK: IOJIICEMisl, OMOHIMisl, OMO()OHIs,
KOHTaMIHAI[isl YacTHH JIBOX DI3HHX CJiB, TpaHCc(hOpMaIlisi KPUTUYHUX BHPA3iB, MOBHI IMapaOKCH
[Bpannec 1990, c. 294-298]. IIpote komMiuHMH e eKT He 000B’I3KOBUH 17151 TpH cImiB. IIpo 1e 3a3Hauae
I'. ®. Paxumkynosa, ctBepmxyroun: «Jst onpenenenns Mecta KaiaMOypa B CHCTEME UTPOBOT'O CTHIIS
MOMOOHBIH ITOIX0 OKA3BIBAETCS IBHO HEIOCTaTOYHBIMY [ Paxumiyiosa 2004, c. 42].

SIBHIy TPH CIIB Y PEKJIAMHOMY TEKCTI MPUTaMaHHI HAcTYIHI (yHKIii: IpUBEpTaHHS YBard,
30yMKeHHST iHTepecy, iHTeHcu(ikalis mam’aTi, YHAOYHEHHS apryMeHTallii, MiJBUIICHHS
€KCIIPECUBHOCTI MOBIIOMJICHHS Ta BUKJIMK CUMIIATIi.

Jnst BUKOHaHHS (QYHKILIN TPU CITiB 3aCTOCOBYIOTHCSI HACTYITHI MOBHI 3ac00u:

®  OMOHIMIA:

- Take a break with Time. ‘Time’ (4ac) acoriroeTbcs 3 Ha3BorO razetu Time Magazine.

- Everything will be new in this Century. ‘Century’ (CTOMITTS) aCOIIIOETHCS 3 MAPKOIO
aBTomo0ist Buick Century Car.

- lwill walk a mile for a Camel.*Camel’ (BepO:tox) acomiroethest 3 Mapkoro curapetr Camel
Cigarettes.

- The unique Spirit of Canada: We bottled it. ‘Canada’ (Ha3Ba kpaiHH) acOLIIOETHCS 3
MapKoIo ajkorojpHuX HaroiB Canada alcohol.

VY 3ragaHux MPUKIAAax CyTh TPH CIIB MOJATAE y 30CEpEeKeHHI yBard Ha Ha3Bl OpeHIy, IO €

OJTHUM 13 HAHTOJIOBHIIINX 3aBJaHb PEKIIAMHU.

® omogonis:

- Because Sony Knows Beta. ‘Beta’ (mapka BigeokaceT Sony Beta Video Tape) crig3By4He
3 IpUKMETHUKOM ‘better’ (‘kparimii’).

- Make you every hello and good buy. ‘Good buy’ (‘rapna mokymnka’) criB3By4He 3 ‘good
bye’, 1110 03Havae ‘70 modaveHHs .

- With so many carrots, I'll be a real gem! ‘Carrot’ (MopkBa) criB3By4He 3 ‘carat’, 1110
O3Hayae ‘Kapar’.

- More sun and air for you son and heir. ‘Sun’ (conrie) criiB3ByuHe 3 ‘son’ (cuH) / ‘air’
(moBiTpst) crmiB3ByuHE 3 ‘heir’ (HaC/TiTHUK).

- Florist Gump. ‘Florist Gump’(Ha3Ba KBITKOBOTO Mara3uHy) CIliB3By4He 3 Ha3BOIO
BiJIOMOTO amepuKaHchkoro ¢ineMy Forest Gump.

® nojicemia.

-Face the world. ‘Face’ mae 2 3HaueHHs y wmiit pexkinami kocmetuku ¢ipmu Boots Cosmetics:1)

005uyys; 2) 3yCTPITHUCS BiU-HA-BiY 3 YUM-HEOY/Ib.

® acouiauin 3 6i00MOI0 YUMAMOIO:

- Sofa so good. Ls pexinama me6miB (‘Takuii rapHuii 1UBaH’) ACOIIOETHCS 31 CTATHM
Bupa3om So far so good (‘Iloku-m1o Bce moodpe’).

- Don’t worry. Be huggies. Pexama miary3ok acomiroeTbes 3 psAAKaMHU 13 BiOMOI MiCHI
Bbo6a Mapmi ‘Don’t worry. Be happy.” (He xBuiroiics. Byap maciusum. )

- Have a Cherry Christmas. Ha3pa noceiiony ms tina ¢ipmu Philosophy acortiroetscst 3
PiznBsnum nmo6akanasam Have a Merry Christmas.

Leit cruictuyHmit 3acid Moxe Oa3yBaTHCS Ha Ipl CIIIB Y MOBI NepeKnany; BUpasi, y sIKOMY
€JIEMEHTH TPU CIIiB BiZICYTHI; pUTOPUYHOMY 3ac001, ipoHii, aiTepalii, HOBTOpPi M napaaokci. I'pa ciis
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YacTO OIYCKAEThCS B TEKCTI NIEPEKIIay Yepe3 HEMOXKIIUBICTD Nepeaayl CTUIIICTUYHOT O 3ac00y MOBOIO
nepekiany, abo x nepexiagad BUKOPUCTOBYE IPUMITKH JIJISI IIOSICHEHHS IIHOTO SIBHIIA.

Ilepexian rpu CiiB — cIpaBa Oy)Ke CyO €KTHBHA, KOKEH IepeKiIagad 3aCTOCOBYE CBIHA 3acil.
IIpote Mg mpaBUILHOIO IIepeKiany ITOTPIOHO 3BEpTAaTH yBary Ha Taki (paKTOpH:. MeTa I'pU CIiB
(ryMopUCTHYHUI e(PeKT; cIpUATINBa aTMochepa PEKIaMHU I IIPOIAXKy TOBAPV; 3aliam’ ITOBYBaHICTh,
acoriaiiiss); TemMaThka (MOB’SI3aHICTh TPU CIIIB 3 KOHTEKCTOM); CEMIOTHKa (3B’S30K TpH CIIB 3
HeBepOaIbHUM KOHTEKCTOM);chepa BUKOPUCTaHHs cltiB oo [bimoyc 2005, ¢.39].

Otxe, OepyuHr A0 yBarh 3asHaueHi (aKTH, MOKHA 3pOOMTH BHMCHOBOK, IO IJII IEpEKIamy
HAA3BHYAMHO CKJIAJHOIO CTHIICTHYHOIO 3ac00y I'pH CiIiB HEOOX1AHO OpaTh A0 yBaru Moro ¢GyHKINI B
TeKCTl, (haKTOPH, IO CIPHUSIOTH MIPABUIBLHOCTI HOro HEPEKIaAy Ta MPOSIBUTH HEAOUAKY TBOPUICTH,
BHUHAXUIMBICTh Ta MNEPEKIafalbKUi XUCT, 00 IIPU MEpEKNaal 3a3HaTH SAKHAWMEHIIE BTparT —
CTWIICTUYHUX, 3MICTOBHMX YW B3araii, 00 He 3aryOMTH ejleMeHTH camol Ipu ciiB. Ilpore ciifg
[MaM’sITaTH, 110 He 3aBXKIHM BapTO HaMaraTucs OyIb-sKOIO LIHOK IEPENATH IPY CIIB I'POIO CIiB, TOMY
10 TAKAH BapiaHT MOKE CTATH HAITO INTYYHHMM. | 0JIOBHE 3aBIaHHS IEpPEKIagada — 30€perTd CMHUCIT
I'PH CJIB Ta BIATBOPUTH I'OJIOBHI (DYHKIIT IBOTO CTHIJIICTUYHOTO 3aC00y Yy PEKIIaMHOMY TEKCTI.
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(Banopizvruti nayionanvruii mexniunuii yrisepcumen)

CHEIU®IKA NEPEKJIATY YKPAiVHCBKOi HAYKOBO-TEXHIYHOI META®OPH
AHTJIIMCBKOIO MOBOIO

V crarTi po3risaroThesl OCHOBHI TPYIHOLI MIPY BIATBOPEHHI YKPaiHCHKOT HAYKOBO-TEXHIYHOT MeTahOpH aHTIIiHCHKOI0 MOBOIO.
Kniouosi cnosa: memaghopa, mepmin, nepexnao, oopasHicme.

Xaskuna E. H. Cnenuduka nepepoja yKpanHCKOi Hay4HO-TeXHHYeCKOii MeTadopbl Ha aHIrMiickuii si3bIK. B crathe
paccMaTpHBAIOTCS. OCHOBHBIC TPYIHOCTH IIPH TIEPEBOJIE YKPAHHCKOH MeTa)Ophl Ha aHTTTMHCKHI S3BIK.
Kniouesvie cnosa.: memaghopa, mepmum, nepeod, o6pasHocme.

Khavkina O. M. Peculiarities of Translating Ukrainian Scientific and Technical Metaphor into English Language. The
article addresses the main difficulties in translating Ukrainian scientific and technical metaphor into English language.
Key words: metaphor, term, translation, figurativeness.

OnHuM 13 HAWMPOMYKTHUBHIMIMX 3aco0iB 30araueHHS Oyab-koi MoBH € Mmetadopa. llei
CTUJIICTUYHMH 3aci0 3aBKAM IPUBEPTAB yBary yUeHUX, TIOYMHAIOYH I1Ie 3 YaciB Apuctotens. B octanHi
JECATHPIUYS IIIKaBICTh YYCHHUX 0 BHBUCHHS I[bOIO MOBHOIO siBUIlA He cmamae [Byrymos 1979;
Bunnuk 2007; CanpreBceka 2011; CenianoBa 2008]. V cydacHHX HayKOBHX PO3BIAKaX POOIATHCS
CIpoOH MOSICHUTH MEXaH13MH BUHUKHEHHS Ta (DYHKIIIOHYBaHHS B MOBI MeTadop 3 TOUKH 30pYy PI3HUX
aCTeKTIiB:  JIOTIKO-()i10CO(CHKOT0,  JIOTIKO-TICUXOJIOTIYHOTO, TCHUXOJIOTTYHOTO, JIHTBICTUYHOTO,
KOTHITUBHOTO TOIIO. ,,MeTadopa — dyHIaMeHTalbHA BIACTHBICTh MOBU. Uepe3 metadopy MOBElb
MIOCJIIIOBHO BUYJICHOBYE 31 CBITY, 13 TICHOTO Kofa... iHmIi cBitTi [['oHuapoBa 1996, c. 7]. PazoM 3 Tum
MmeTtadopa K y CBIIOMOCTI, TaK 1 MOBI TSKI€ IO JIaJIEeKTUYHO MPOTHJICKHOI (YHKIIT — 00’ €THAHHSA
SKICHO PI3HUX CBITIB B O/IMH IUIICHUI 00pa3 peaibHOCTI: aHTPONIOMOP(HICTh
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